


saulė ir
jos gėlės

baltos lankos

iš anglų kalbos vertė kristina tamulevičiūtė

rupi kaur



vytimas





paskutiniąją meilės dieną
mano kūne plyšo širdis 

rupi kaur
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visą naktį praleidau
kerėdama kad sugrįžtum

saulė ir jos gėlės
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ištiesiau ranką į paskutinę gėlių puokštę
kurią man įteikei
dabar ji vysta vazoj
vieną
po 
kitos
nutraukiau joms galvas
ir suvalgiau jas

rupi kaur
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visų durų apačias užkamšiau rankšluosčiais 
išeik pasakiau orui
jokios naudos iš tavęs 
užtraukiau visas langų užuolaidas
eik pasakiau šviesai
niekas čia neįžengs
ir niekas neišeis

– kapinės

saulė ir jos gėlės
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tu išėjai
o aš vis tiek tavęs norėjau
bet juk ir aš verta žmogaus
kuris būtų pasirengęs likti

rupi kaur
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dienas leidau lovoj palūžusi po netekties
bandžiau prisišaukti tave atgalios
daug vandens nutekėjo
tu taip ir negrįžai
žnaibau pilvą iki kraujo
nebežinau kiek dienų jau praėjo
saulė pavirsta į mėnesį
mėnuo pavirsta į saulę
aš pavirstu į šmėklą
tūkstančiai skirtingų minčių
drasko mane kas akimirką
turbūt esi pakeliui
nors geriau jei nebūtum
man viskas gerai
ne
aš pykstu
taip
aš nekenčiu tavęs
galbūt
aš negaliu eiti pirmyn
aš eisiu
aš tau atleidžiu 
aš noriu nusirauti plaukus
vėl ir vėl ir vėl
kol mano mintys pavirs į tylą

saulė ir jos gėlės
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vakar
lietus bandė mėgdžioti mano rankas
slysdamas tavo kūnu
kad nesustotų aš perplėšiau dangų

– su pavydu

rupi kaur
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kad užmigčiau
turiu įsivaizduot tavo kūną
susirangius už manojo
šaukštą sunertą į šaukštą
kol išgirstu tavo kvėpavimą
turiu kartot tavo vardą
kol atsakysi ir
mes kalbėsimės
tiktai tada
mano mintys
į miegą panirs

– apsimesti

saulė ir jos gėlės
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